
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יגיגיגיגפרק פרק פרק פרק     ,,,,איובאיובאיובאיוב     
.ָ נָיו אוֹכִיחַ �אֶל, ְ�רָכַי�אַ�; אֲיַחֵל) לוֹ (לא , הֵ� יִקְטְלֵנִי    טוטוטוטו  

Job, Chapitre 13  

15) Qu'il me fasse périr, j'aurai fini d'espérer, mais je n'aurai pas laissé de lui mettre ma 
conduite sous les yeux. 

טטטטפרק פרק פרק פרק , , , , איובאיובאיובאיוב     
ה-א מְכֶַ,ה, ָ&+ וְרָָ*ע��ֵ(� )מַרְִ&י� עַל: הִיא, #חַת כבכבכבכב          

Job, Chapitre 9 
22) Tout revient au même: aussi dis-je que juste et méchant, il les fait également périr. 
 

גגגגפרק פרק פרק פרק , , , , קוהלתקוהלתקוהלתקוהלת  

קוֹ+ ה2ֶַדֶק ָ*1ָה הָרַָ*ע-מְ , מְקוֹ+ ה1ְִַ*ָ ט ָ*1ָה הָרֶַ*ע: ַ&חַת ה0ַָמֶ*, וְעוֹד רָאִיתִי טזטזטזטז  
�וְעַל ָ(ל, חֵפ�6ֶ עֵת לְכָל�ִ(י: יְִ*ֹ ט הָא4ֱהִי+, הָרָָ*ע�ה2ִַַ�יק וְאֶת�אֶת��3ְל3ִִי, )מַרְִ&י אֲנִי יזיזיזיז

.ה1ַַע7ֲֶה ָ*+  
Ecclésiaste, chapitre 3 
16) Voici encore ce que j'ai vu sous le soleil: dans l'enceinte de la justice domine l'iniquité; au 
siège du droit triomphe l'injustice.  
17) Aussi me suis-je dit à moi-même: "Le juste et le méchant, c'est Dieu qui les jugera; car il 
a fixé un temps pour chaque chose et pour chaque action." 
 

דדדדפרק פרק פרק פרק , , , , קוהלתקוהלתקוהלתקוהלת  

קִי+�ָ(ל�וָאֶרְאֶה אֶת, אֲנִיוְַ*בְִ&י  אאאא קִי+; ַ&חַת ה0ַָמֶ*, אֲֶ*ר נַע7ֲִי+, הָעֲ*8 , וְה9ִֵה ִ�מְעַת הָעֲ*8
. וְאֵי� לָהֶ+ מְנַחֵ+, -מִַ:ד עְֹ*קֵיהֶ+ ֹ(חַ , וְאֵי� לָהֶ+ מְנַחֵ+  

.ה חִַ:י+ עֲדֶנָהאֲֶ*ר ה1ֵָ , הַחִַ:י+�מִ��� ֶ*ְ(בָר מֵת-, ה1ֵַתִי+�וְַ*3ֵחַ אֲנִי אֶת בבבב  
 

Ecclésiaste, chapitre 4 
1) Puis je me mis à observer tous les actes d'oppression qui se commettent sous le soleil: 
partout des opprimés en larmes et personne pour les consoler! Violentés par la main de 
leurs tyrans, il n'est personne pour les consoler.  
2) Et j'estime plus heureux les morts, qui ont fini leur carrière, que les vivants qui ont 
prolongé leur existence jusqu'à présent; 
 

אאאאפרק פרק פרק פרק , , , , קוהלתקוהלתקוהלתקוהלת  

ָ-ת  טוטוטוטו .י-כַל לְה1ִָנוֹת� 4א, וְחֶסְרוֹ�; י-כַל לִתְקֹ�� 4א, מְע8  
Ecclésiaste, chapitre 1 
15) Ce qui est tordu ne peut être redressé, et ce qui manque ne peut entrer en compte. 
 
 
 
 

L’apparence d’un monde absurde 
 

La Justice divine 
 

"Le juste sanctionné et le mécréant récompensé", cette 
expression talmudique résume bien l’une des questions 
théologiques des plus difficiles à résoudre. 
Cette problématique est présente dans tout le texte de la 
Torah, des Neviim (Prophètes) et des Ketouvim 
(Hagiographes). 
 
 La justice divine est masquée par 

nos représentations imparfaites.  
 



גגגגפרק פרק פרק פרק , , , , משלימשלימשלימשלי          

�רָכָיו�3ְכָל, ִ&בְחַר� וְ#ל; 3ְאִי* חָמָס, ְ&ק9ֵַא�#ל  לאלאלאלאְ.  
Proverbes, chapitre 3 
31) Ne porte envie à aucun homme injuste et n'adopte aucun de ses procédés. 
 

גגגגככככפרק פרק פרק פרק , , , , משלימשלימשלימשלי          

.הַ:וֹ+�ָ(ל, יְהוָה�3ְיִרְ#ת� ִ(י אִ+: 3ַחַָ<אִי+, יְק9ֵַא ל3ְִ=�#ל יזיזיזיז     
Proverbes, chapitre 23 
17) Que ton cœur n'envie pas le sort des pécheurs, mais s'attache constamment à la crainte 
du Seigneur; 
 

יטיטיטיטפרק פרק פרק פרק , , , , משלימשלימשלימשלי  

לוֹ ; חוֹנֵ� ָ�ל, מַלְוֵה יְהוָה יזיזיזיז .לוֹ �יְַ*ֶ,+, -גְמ8  
Proverbes, chapitre 19 
17) Donner au pauvre c'est prêter à Dieu, qui paie à chacun son dû. 
 

זזזזללללפרק פרק פרק פרק , , , , תהילי+תהילי+תהילי+תהילי+     
3ְע7ֵֹי עַוְלָה, ְ&ק9ֵַא�#ל; ִ&תְחַר 1ְ3ַרֵעִי+�#ל: לְדָוִד אאאא  
.מְקוֹמוֹ וְאֵינ9ֶ-�וְהִת3ְוֹנַנְָ& עַל; י� רָָ*עוְאֵ , וְעוֹד מְעַט  יייי  
.-ְ*כֹ� לְעוֹלָ+; טוֹב�וַע7ֲֵה, ס-ר מֵרָע  כזכזכזכז     

Psaumes, chapitre 37  
1) De David. Ne jalouse pas les malfaiteurs, ne porte point envie aux ouvriers d’iniquité; 
10) Encore un peu, et le méchant ne sera plus; tu observeras sa place, il en aura disparu. 
27) Fuis le mal et fais le bien: tu habiteras éternellement [le pays]. 
 

כטכטכטכטפרק פרק פרק פרק , , , , תהילי+תהילי+תהילי+תהילי+  

.יֵרֵד #חֲרָיו ְ(בוֹדוֹ �4א; יִַ?ח הַֹ(ל, ִ(י 4א בְמוֹתוֹ  יחיחיחיח  
Psaumes, chapitre 49 
18) Car, quand il mourra, il n’emportera rien; son luxe ne le suivra point [dans la tombe]. 
 

לבלבלבלבפרק פרק פרק פרק , , , , דברי+דברי+דברי+דברי+  

.צִַ�יק וְיָָ*ר ה-א} ס, {אֵל אֱמ-נָה וְאֵי� עָוֶל}ר{: ְ�רָכָיו מְִ*ָ ט�ִ(י כָל} ס, {ה2ַ-ר ָ&מִי+ ָ עֳלוֹ  דדדד  

 

Deutéronome, chapitre 32 
4) Lui, notre rocher, son œuvre est parfaite, toutes ses voies sont la justice même; Dieu de 
vérité, jamais inique, constamment équitable et droit. 
 

לבלבלבלבפרק פרק פרק פרק , , , , דברי+דברי+דברי+דברי+  

; חֵ� 3ְעֵינֶי=� לְמַעַ� אֶמְצָא, וְאֵדָעֲ=, ְ�רָכֶ=�הוֹדִעֵנִי נָא אֶת, נָא מָצָאתִי חֵ� 3ְעֵינֶי=� וְעַָ&ה אִ+  יגיגיגיג
.ִ(י ע1ְַ= הEַוֹי הDֶַה, ה-רְאֵ   

Deutéronome, chapitre 32 
13) Eh bien! de grâce, si j'ai trouvé faveur à tes yeux, daigne me révéler tes voies, afin que je 
te connaisse et que je mérite encore ta bienveillance. Songe aussi que c'est ton peuple, 
cette nation!" 
 
 

Source:  Hagiographes Job ch. 13, v. 15, () ; Hagiographes Job ch. 9, v. 22, () ; Hagiographes 
Ecclésiaste ch. 3, v. 16, () ; Hagiographes Ecclésiaste ch. 4, v. 1, () ; Hagiographes Ecclésiaste ch. 1, 
v. 15, () ; Hagiographes Proverbes ch. 3, v. 31, () ; Hagiographes Proverbes ch. 23, v. 17, () ; 
Hagiographes Proverbes ch. 19, v. 17, () ; Hagiographes Psaumes ch. 37, v. 1, () ; Hagiographes 

Psaumes ch. 49, v. 18, () ; Pentateuque Deutéronome ch. 32, v. 4, (Haazinou - האזינו) ; Pentateuque 

Exode ch. 33, v. 13, (Ki Tissa - כי תשא) 

 


